
ELMETURVAKESKUS 
PENSIONSSKYDDSCENTRALEN 

YLEISKIRJE A 37/91 

Osasto/käsittelijä Avdelning/hacdläg3are Päivamäärä Datum 

=/Tarja Heinilä-Hannikainen 12.12.1991 

Työeläkelaitoksille 

SUOMEN JA -RIKAN YHDYSVALTAIN VÄLINEN SOSIAALITURVASOPIMUS 

Hallitus on antanut eduskunnalle esityksen Amerikan 
Yhdysvaltain kanssa kesäkuussa 1991 allekirjoitetun 
sosiaaliturvasopimuksen eräiden määräysten hyväksy- 
misestä. 

Sosiaaliturvasopimus koskee eläkevakuutusta ja se 
täydentää maiden välillä 17.5.1968 noottienvaihdol- 
la tehtyä eläkkeiden maksusopimusta. 

Sopijapuolet antavat toisilleen kirjallisen ilmoi- 
tuksen siitä, että ne ovat täyttäneet sopimuksen 
voimaansaattamiseksi vaadittavat lainsäädännölliset 
ja perustuslailliset edellytykset. Sopimus tulee 
voimaan sitä kuukautta seuraavan kolmannen kuukauden 
ensimmäisenä päivänä, jona kumpikin sopij apuoli on 
vastaanottanut yllämainitun ilmoituksen. 

Myöhemmin lähetetään sopimuksen soveltamista koskeva 
yleiskirje, jossa selvitetään Yhdysvaltojen eläke- 
järjestelmää, sopimuksen sisältöä ja sen toimeen- 
panoon liittyviä käytännön kysymyksiä. zF< 

o Pietiläinen 

LIITE Hallituksen esitys 193/91 

Postiosoite Postadress IGyntiosoite Besöksadress Puhelin Tekfon Pankkitilit Bankkonton 
PL 11 00521 HELSINKI Opastincih 7 00520 HELSINKI {90) 1511 KOP 15751 0-84 
PB 11 00521 HELSINGFORS Semaforbron 7 00520 HELSINGFORS Telekopio (90) 148 1172 SYP 229838-581 

SHOP 572333-161 
STS 71 0106-81 17 
psp 50 416 SKOP 400031 -1 235 

EIK  0003 11.91 200000 .H 613463H/6810195/P 



1991 VP - HE 193 

Hallituksen esitys Eduskunnalle Amerikan yhdysvaltain 
kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräys- 
ten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
väksyisi Suomen ja Amerikan yhdysvaltain 
välisen sosiaaliturvasopimuksen, joka allekir- 
joitettiin kesäkuussa 1991. Sopimuksen tarkoi- 
tuksena on taata kummankin sopimusvaltion 
kansalaisille vastavuoroisesti periaatteessa sa- 
mat sosiaaliturvaetuudet toisessa sopimusvaiti- 
ossa kuin omassa maassa. Sopimukseen on 
koottu ne periaatteet ja menettelytavat, joiden 
mukaisesti toisen valtion kansalaiset ja heidän 
omaisensa rinnastetaan toisen valtion vastaa- 
viin henkiiöryhmiin. 

Sopimus tulee voimaan sitä kuukautta seu- 
raavan kolmannen kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, jona osapuokt ovat ilmoittaneet täyt- 

täneensä kaikki lainsäädännölliset vaatimukset 
sopimuksen voimaansaattamiselle. Voimaantu- 
lon jälkeen sopimuksen määräyksiä sovelletaan 
oikeuksiin, jotka ovat olleet kertymässä sopi- 
muksen voimaantullessa, sekä ennen sopimuk- 
sen voimaantuloa sattuneen tapahtuman perus- 
teella myönnettäviin muihin etuuksiin kuin 
kertakaikkisiin korvauksiin. Kuitenkaan sopi- 
mus ei perusta oikeutta etuuden saamiseen 
sopimuksen voimaantuloa edeltäväftä ajalta. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten hy-. 
väksymisestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samana ajankohtana kuin 
sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 
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0 
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1 .  N y k y i n e n  t i l anne  ja a s i a n  va l -  

mis te lu  

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Amerikan yhdysvaltain väiillä on 
voimassa eläkkeiden maksamista koskeva sopi- 
mus, joka on tehty noottien vaihdolla 
17.5.1968 (SopS 27/68). Varsinainen sosiaali- 
turvasopimus on tarpeen toisaaita siksi, että 
siinä voidaan määrätä yksityiskohtaisemmin 
maasta toiseen siirtyvien henkilöiden sosiaali- 
turvaoikeuksista. ja toisaaita siksi, että nykyi- 
nen sopimus antaa oikeuden suomalaiseen kan- 
saneläkkeeseen vain Yhdysvalloissa asuville 
Yhdysvaltain kansalaisille. jotka ovat asuneet 
Suomessa viisi vuotta täytettyään 16 vuotta. 
Yhdysvalloissa asuvat Suomen kansalaiset ei- 
vät ole voineet saada kansaneläkettä. Tämä on 

herättänyt runsaasti arvostelua Yhdysvalloissa 
asuvien suomaIaisten keskuudessa. 

Yhdysvalloissa asuu n. 600 000-700 000 
suomalaista tai suomalaista alkuperää olevaa 
henkilöä. Suomessa asuu useita tuhansia Yh- 
dysvalloista muuttaneita Yhdysvaltain kansa- 
laisia, jotka enimmäkseen ovat kuitenkin enti- 
siä suomalaisia. Lisäksi Suomen ja Yhdysval- 
tain väliset kaupalliset suhteet ovat varsin tiiviit 
ja Yhdysvalloissa toimii lukuisia suomalaisten 
yritysten tytäryhtiöitä ja toimistoja. 

Yhdysvalloissa eläkkeitä maksetaan yIeisestä 
eläkejärjestelmästä, rautateiden eläkejärjestel- 
mästä sekä julkisen sektorin eiäkejärjestelmistä. 
Osa viimeksi mainituista on yleistä eläkejäjes- 
teimää täydentäviä, osa sen korvaavia järjestel- 
miä. Tdosidonnaisia eläkkeitä maksetaan lisä- 
turvajärjesfelmästä. 

Yleiseen eläkejärjestelmään kuuluvat lähes 
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kaikki yksityisen sektorin palkansaajat ja itse- 
näiset yrittäjät. Ulkopuolella ovat tilapäistyötä 
tekevät koti- ja maataloustyöntekijät. JäjesteI- 
mässä ovat mukana ne julkisen sektorin pal- 
kansaajat, joilla ei ole korvaavaa eläkejärjestel- 
mää. 

Eliikkeet rahoitetaan vakuutetun ja työnan- 
tajan vakuutusmaksuilla. Kumpikin maksoi 5,2 
prosenttia eläkkeen perusteena olevasta tuIosta 
50 400 dollarin suuruiseen vuosituloon asti 
vuonna 1990. Yrittäjät maksoivat omaa eIäke- 
turvaansa varten 123  prosenttia eläkkeen pe- 
rusteena olevasta tulosta. 

Etuuksina maksetaan vanhuus-, työkyvytrö- 
myys- ja perhe-elkkeitä sekä hautausavustuk- 
sia. 

Eläkkeet maksetaan uikomaille ulkomaiden 
kansalaisille kuuden kuukauden ajan. Sen jäi- 
keen eläkkeitä maksetaan sosiaaliturvasopi- 
muksen nojalla tai, jos edunsaaja saa eläkkeen- 
sä täyden vakuutusajan perusteella, tai oli 
asunut Yhdysvalloissa vähintään 10 vuotta. 
Perhe-eläkkeitä ja huoltoveIvoIlisuuden perus- 
teeIla maksettavia korotuksia ei makseta ulko- 
maille ulkomaiden kansaiaisilIe ilman sosiaali- 
turvasopimusta, jos edunsaajat eivät olleet asu- 
neet Yhdysvalloissa vähintään viittä vuotta 
vakuutetun perheenjäseninä. 

Vanhuuseläke maksetaan 65 vuoden iästä 
alkaen. Eläkeikää nostetaan asteittain kahdella 
vuodella vuodesta 2000. Eläke maksetaan alen- 
nettuna 62 vuoden iästä alkaen. Alennus on 
6 ?3  prosenttia vuodessa. Eläkkeen Iykkäämi- 
nen yli 65 vuoden korottaa sen määrää 3.5 
prosenttia vuodessa vuosina 1990-91 eläkeiän 
täyttäville. Vuoden 199 1 jälkeen lykkäyskoro- 
tusta nostetaan 0.5 prosenttiyksikköä kutakin 
kahta ikäluokkaa kohti. Eläke edellyttää va- 
kuutusmaksuja vähintään yhdeltä kaienterinel- 
jännesvuodelta kunakin vuonna vuoden 1950 
jälkeen tai 21 ikävuodesta 62 ikävuoteen tai 
yhteensä 40 neljännesvuodelta. Vuonna 1990 
eläkkeen sai siirtymäkauden säännöksen nojal- 
la 39 neljännesvuodelta maksettujen vakuutus- 
maksujen perusteella. 

Vakuutusajan täytyttyä eläkkeen määrä riip- 
puu eläkkeen perusteena olevan tulon suuruu- 
desta, jona käytetään indeksillä tarkistettua 
keskimääräistä tuloa vuodesta 195 1 tai 2 1 
ikävuodesta 62:een siten, että viisi huonointa 
vuotta luetaan pois. Vanhuuseläkkeen enim- 
mäismäärä oli yhdeHe edunsaajalle 65 vuoden 
iässä 975 dollaria kuukaudessa vuonna 1990. 
Eläkettä korotetaan, jos edusaajalla on avio- 

puoliso tai lapsi. Korotusten yiäraja on edun- 
saajan vanhuuseläkkeen kanssa noin 175 pro- 
senttia yhden henkiIön enimmäiseläkkeestä. 

Työkyvyttömyyseläke maksetaan täyden työ- 
kyvyttömyyden perusteella. Vakuutusmaksut 
vaaditaan vähintään yhdeltä kalenterineljän- 
nesvuodelta kunakin vuonna vuodesta 195 1 tai 
21 vuoden iästä, vähintään kuitenkin 70 nel- 
jännesvuodelta viimeisistä 40:stä mukaan luet- 
tuna se neljännesvuosi, jona työkyvyttömyys 
alkaa. Työkyvyttömyyseläke on yhtä suuri 
kuin vanhuuseIäke j a  työkyvyttömyyseIäkkee- 
seen maksetaan samat korotukset. Korotukset 
voivat olla enintään 85 prosenttia keskiansiois- 
ta ennen työkyvyttömyyttä tai 150 prosenttia 
eläkkeestä sen mukaan, kumpi on pienempi. 

Perhe-eläke maksetaan nais- ja miesleskelle, 
lapsille ja edunjättäjän vanhemmille. Perhe- 
eläke edeIlyttää, että edunjättäjä sai eläkettä tai 
oli maksanut vakuutusmaksut yhdeltä kalente- 
rineljännesvuodelta kunakin vuonna vuodesta 
195i tai 21 ikävuodesta mukaan luettuna se 
neljännesvuosi, jona kuolema sattui. Vakuutus- 
maksut vaaditaan enintään 40 neIjännesvuode1- 
ta. Lapselta ja lasta huoltavalta leskeltä vakuu- 
tusmaksut vaaditaan kuudelta neijännesvuodel- 
ta viimeisistä 13:sta mukaan luettuna se neljän- 
nesvuosi. jona kuolema sattui. 

Leski saa eläkkeen 60 vuoden iästä alkaen. 
mutta täyden eläkkeen kuitenkin vasta 65 
vuoden iästä alkaen. Lasta huoltava leski saa 
eläkkeen iästä riippumatta. 

Eläkkeen maksamista ei lopeteta, jos leski 
solmii avioliiton leskeneläkettä saavan henkilön 
kanssa. eikä siinä tapauksessa, että 60 vuotta 
täyttänyt leski solmii avioliiton henkilön kans- 
sa, joka ei saa eläkettä. 

Eläke maksetaan alle 18-vuotiaalle tai työ- 
kyvyttömälle lapselle. Lapseneläke on 75 pro- 
senttia edunjättäjän eiäkkeestä. 

Hautausavustus maksetaan leskelle tai edun- 
jättäjän lapsiile. Avustus on kolmen kuukau- 
den eläkkeen suuruinen tai 225 dollaria, jos 
leski ei asunut yhdessä edunjättäjän kanssa tai 
edunsaajana on lapsi. 

i.2. Asian valmistelu 

Sopimusta on valmisteltu ulkoasiainministe- 
riön ja sosiaali-ja terveysministeriön yhteistyö- 
nä. Valmistelussa on käytetty sosiaalivakuutus- 
laitosten asiantuntija-apua. Sopimusneuvotte- 
lut aloitettiin vuonna 1989 ja ne saatiin pää- 
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tökseen vuonna 1990. Sopimus allekirjoitettiin 
kesäkuussa 199 1. 

2. Es i tyksen  t a l o u d e l l i s e t  va iku -  
t u k s e t  

Sopimusneuvotteluissa on lähdetty siitä, että 
sopimuksen aiheuttamat taloudelliset edut ja 
lisäkustannukset tasoittuvat pitkällä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Numerotietoja hyö- 
dystä ja kustannuksista on hyvin vaikea esittää. 
Todennäköistä on, että tilapäisesti työskentele- 
vien työntekijöiden osalta Suomen saavuttamat 
edut ovat ainakin lyhyellä aikaväIilIä suurem- 
mat kuin Yhdysvaltain siitä syystä, että täIIai- 
sia suomalaisia on Yhdysvalloissa enemmän 

kuin yhdysvaltalaisia Suomessa. Näiden suo- 
maIaisten osalta säästetään kaksinkertaiset so- 
siaaliturvamaksut heidiin jäädessä yksinomaan 
Suomen lainsäädännön piiriin. 

Yhdysvalloissa asuville Suomen kansdaisiile 
maksettavat kansaneläkkeet merkitsevät lisä- 
kustannuksia, mutta heidän osaltaan on toi- 
saalta huomattava, että he suurimmalta osin 
ovat Suomesta lähteneitä siirtolaisia, ja toisaal- 
ta, että sopimuksella annetaan Suomen kansa- 
laisuutensa säiiilyttäneille Suomesta Iähteneille 
tasa-arvoinen kohtelu verrattuna kansalaisuu- 
tensa muuttaneisiin sekä Yhdysvaltain kansa- 
laisiin, jotka ovat Suomessa joskus asuneet. 
Tämä eriarvoisuus seurasi vuoden 1968 eläk- 
keiden maksamista koskevasta sopimuksesta. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen s i s ä l t ö  

Sopimus koskee piiäasiassa vain eläkkeitä, 
koska liittovaltion lainsäädännössä vain eläke- 
vakuutus on säännelty muun sosiaaliturvan 
kuuluessa osavaltioiden lainsäädäntövaltaan. 
Amerikan Yhdysvaltain hallitus voi tehdä sopi- 
muksia vain liittovaltion lainsäädännöstä. Suo- 
mi soveltaa sopimusta myös sairaus- ja äitiys- 
turvaan ja lapsilisiin niissä tapauksissa, jolloin 
henkilö työskentelee Yhdysvalloissa tilapäisesti 
lähetettynä työntekijänä tai muutoin siten, että 
hän ja hänen perheensä kuuluvat sopimusmää- 
räysten mukaan Suomen sosiaaliturvan piiriin. 

Sopimus on jaettu viiteen osaan, joista en- 
simmäinen käsittää yleiset määräykset (1-3 
artikla). Toisessa osassa määrätään vakuutuk- 
seen kuulumisesta (4 artikla). Kolmannessa 
osassa ovat etuuksia koskevat määräykset eli 
varsinaiset asiasisältöä koskevat määräykset 
(5-8 artikla). NeIjännen osan muut määräyk- 
set koskevat virka-apua ja erilaisia sopimuksen 
soveltamiseen Iiittyviä kysymyksiä (9-18 artik- 
Ia). Viidenteen osaan kuuluvat siirtymä- ja 
loppumääräykset (19-22 artikla). 

I artikla. Artiklassa määritellään sopimuk- 
sessa käytetyt kisitteet. 

2 arrikla. Artiklassa määrätään kummankin 
sopimusvaltion osalta sovellettava iainsäädän- 
tö. Koska vain Yhdysvaltain eläketurvaa kos- 

keva lainsäädäntö on säännelty liittovaltion 
lainsäädännössä, sopimus on jouduttu rajoitta- 
maan kummankin maan eiäkevakuutukseen. 
Suomen osalta tämä merkitsee sekä kansanelä- 
ke- ja yleisen perhe-eläkejärjestelmän että työ- 
eläkejärjestelmän mukaan ottamista kokonai- 
suudessaan. Suomen osalta artiklassa maini- 
taan myös työnantajan sosiaaliturvamaksua 
koskeva laki, koska se liittyy sosiaaliturvasta 
rnaksettuihin vakuutusmaksuihin ja niistä va- 
pautumiseen. Lisäksi Suomen osaIta mainitaan 
sairaus- ja vanhempainvakuutus sekä Iapsilisät, 
mutta niissii viitataan vain 4 anikian 3-11 
kappaleisiin. Nämä sosiaaliturvan alat on otet- 
tu yksipuolisesti mukaan sellaisia tilanteita 
varten, että lähetetyt työntekijät tai muut Yh- 
dysvaIloissa työskentelevät työntekijät, jotka 
mainittujen sopimusmääräysten mukaan kuu- 
luvat tai heidät pidetään Suomen sosiaaliturvan 
piirissä, voivat ‘hyötyä myös Suomen sairaus- ja 
vanhempainvakuutus- ja Iapsilisäetuuksista. 
Tällaiseen ratkaisuun on päädytty sen vuoksi, 
että Yhdysvalloissa ei edes Osavaltioiden lain- 
säädännössä ole lainkaan lapsilisäjäjestehää 
ja sairausvakuutusturva olisi hankittava yksi- 
tyisiltä vakuutusmarkkinoilta. Sairaus- ja van- 
hempainvakuutuksen ja lapsilisien mukaanot- 
tamiselIa Suomen osalta tähän artiklaan anne- 
taan tällaisille työntekijoille ja heidän perheen- 
jäsenilleen Yhdysvailoissa tilapäisesti työsken- 
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neltävän ajan suomalaista turvaa vastaavasti 
kuin Suomen tekemien muiden kahdenvälisten 
sopimusten vastaavissa tilanteissa. 

3 artikla. Artikian l kappaleessa määrätään, 
että sopimusta sovelietaan Suomen ja Yhdys- 
valtain Iainsäädännon piiriin kuduviin tai kuu- 
luneisiin henkilöihin kansalaisuudesta riippu- 
matta sekä näiden henkilöiden perheenjäseniin 
ja edunsaajiin. Artiklan 2 kappaleessa määrä- 
tään. että yhdenvertainen kohtelu sosiaalitur- 
vaoikeuksien suhteen kummassakin maassa an- 
netaan vain sopimusvaltioiden kansalaisille, pa- 
kolaisille ja valtiottomilk henkilöille sekä näis- 
tä henkilöistä oikeutensa johtaville muille hen- 
kilöille. Artiklan 3 kohdassa määrätään lisäksi, 
että toisen sopimusvaltion kansalaisille makse- 
taan ansaitut eläkkeet ulkomaille samoin edel- 
lytyksin kuin maan omille kansalaisille. 

4 artikla. Artiklan I ja 2 kappaleessa mää- 
rätään vakuutukseen kuulumisen pääsäännöis- 
tä, joiden mukaan henkilö kuuluu vain sen 
maan sosiaaliturvajärjestelmän piiriin, missä 
hän työskentelee ja kun kysymys on Suomen 
kansaneläke- ja yleisen perhe-ekkejärjestelmän 
piiriin kuulumisesta, henkilö kuuluu Suomen 
järjestelmään, jos hän asuu Suomessa. 

Artiklan 3 kappaleessa määrätään sopimus- 
valtiosta toiseen tilapäisesti työskentelemään 
lähetetyn työntekijän kuulumisesta lähettäjä- 
valtion sosiaaliturvan piiriin ajan, jonka ei 
oleteta ylittävän viittä vuotta. Tä t i  viiden 
vuoden aikarajaa voidaan asianomaisten viran- 
omaisten toimesta pidentää. Määräyksen mu- 
kaan Iähetettynä työntekijäni pidetään myös 
tytäryhtiöön tai muuhun Iähettävään työnan- 
tajaan sidoksissa olevaan yhtiöön lähetettyä 
työntekijää. Artiklan 4 kappaleen mukaan huo- 
mioon otetaan tilanne, jossa työntekijä lähete- 
tään kolmannen valtion alueelle. 

Artiklan 5 kappdeessa määrätään. että yril- 
täjät kuuluvat sen maan sosiaaIiturvan piiriin, 
jonka alueella he asuvat. 

ArtikIan 6 kappaleen mukaan diplomaattei- 
hin ja konsuliedustajiin sovelletaan Wienin 
yleissopimuksia siIlä poikkeuksella, että paikal- 
ta paikatut työntekijät kuuluvat sen vahion 
lainsiädännön piiriin, jonka edustustossa he 
työskenteIevät edellyttäen, että he ovat tämän 
valtion kansalaisia. 

Artiklan 7 kappareessa määrätään merimies- 
ten kuulumisesta Suomen lainsäädännön pii- 
riin, jos he työskentelevät Suomen lippua käyt- 
täväIlä aluksella, ja muissa tapauksissa Yhdys- 
valtain lainsäädännön piiriin. 

Artiklan 8 kappaleessa määrätään tilanteista, 
joissa sopimusvaltioiden Iainsäädäntöjen mää- 
räykset poikkeavat yrittäjätoiminnan ja työs- 
kentelyn määrittämisen osalta. 

Artiklan 9 kappaleessa todetaan että asian- 
omaiset viranomaiset sopimusvaltioissa voivat 
tehdä poikkeuksia artiklan määräyksistä. 

Artiklan 10 kappaleessa todetaan Suomen 
asumisperusteisen sosiaaliturvan osalta, että 
edellä oievia kappaleita sovelIettaessa henkilön 
katsotaan tapauksesta riippuen myös asuvan 
Suomessa. 

Artiklan 1 I kappaleessa määrätään, ettei 
suomalaisia sosiaaliturvamaksuja makseta, jos 
henkilö edellä oIevien määräysten mukaan 
kuuluu Yhdysvaltain lainsäädinnön piiriin. 

5 artikla. Artikiassa määrätään siitä, miten 
Suomen vakuutuskausi rinnastetaan eläkeoi- 
keuden syntymiseksi Yhdysvahojen vakuutus- 
kausiin sekä Yhdysvaltain Iainsäädännön mu- 
kaisten eläkkeiden laskemisesta. 

6 artikla. Artiklassa määrätään Suomen kan- 
saneläkkeen ja yleisen perhe-eläkkeen maksa- 
misesta Yhdysvalloissa (ja joissakin tapauksissa 
myös Suomessa) asuvalle henkilölle. Määräyk- 
set vastaavat Suomen muiden maiden kanssa 
tekemiä kahdenväbiä sopimuksia sillä poikke- 
uksella, että eläkkeiden määrää ei rajoiteta 
pohjaosaan. Jos täHainen rajoittaminen olisi 
tehty, Suomen kansalaiset eivät oIisi päässeet 
tasa-arvoiseen asemaan Yhdysvaltain kansa- 
laisten kanssa, jotka saavat tällaisen oikeuden 
vuoden 1968 eläkkeiden maksamista koskevan 
sopimuksen perusteella. 

7 ja 8 arrikla. Artiklat koskevat Suomen 
työeläkkeiden määräytymistä. Työeläkkeet 
määräytyvät pääosin Suomen kansallisen Iain- 
säädännön mukaisesti. Yhdysvalloissa täytetty- 
jä vakuutuskausia otetaan kuitenkin tarpeen 
mukaan huomioon, jotta oikeus työkyvyttö- 
myyseIäkkeen tulevan ajan osuuteen syntyisi. 
Eläkkeen tulevan ajan osuus lasketaan näissä 
tilanteissa suhteerlisena osuutena Suomessa 
työskenneltyyn aikaan. 

9-18 ariikla. Näissä artikloissa määrätään 
erilaisista sopimuksia soveltamisesta noudatet- 
tavista periaatteista, sopimusta soveltavien Iai- 
tosten ja viranomaisten yhteydenpidosta ja 
määräajoista. 

i9-22 arfikla. Nämä artiklat sisältävät siir- 
tymä- ja Ioppumääräykset. On huomattava, 
että 20 artiklan mukaan sopimus ei korvaa 
edellä mainittua vuoden 1968 noottien vaihdol- 
la tehtyä sopimusta, vaan täydentää sitä. 
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2 .  V o i m a a n t u l o  

Sopimus tulee voimaan kolmannen kuukau- 
den ensimmäisenä päivänä sen kuukauden jäi; 
keen, jolloin kumpikin hallitus on vastaanotta- 
nut toisen hallituksen kijaifisen ilmoituksen 
sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvittavien 
vaatimusten täyttämisestä. 

3 .  Eduskunnan suostumuksen tar- 
peel l isuus 

Sopimuksen 4 artiklan 9 kappaleen määrä- 
ykset merkitsevät nominantovallan delegointia 
sosiaaIi- ja terveysministeriölle. Sopimuksen 1 1 
artiklan 1 kappale merkitsee poikkeusta Suo- 
men sisäisestä veroja ja maksuja koskevasta 
lainsäädännöstä. 

Sopimuksen 12 artiklan 1 kappaIeen määrä- 
yksen mukaan asianomaiset viranomaiset ja 
vakuutuseiimet voivat olla suoraan yhteydessä 
keskenään sopimusvahioiden virallisilla kielillä. 
Artiklan 2 kappaleen mukaan hakemusta tai 
asiakirjaa ei saa torjua sen vuoksi, että se on 
laadittu toisen sopimusvaltion virallisella kie- 
lellä. Nämä sopimusmääräykset merkitsevä? 
viranomaisen ja virkamiesten kannalta uutta 
velvollisuutta, joka on vaitakunnan osalta ris- 
tiriidassa kielilain (148/22) ja valtion virkarnie- 
hiltä vaadittavasta kielitaidosta annetun lain 

(1 49/22) säännösten kanssa sekä Ahvenanmaan 
maakunnan osalta itsehaIlintolain (67O/5 1) 
37-39 $:n virkakieltä koskevien säännösten 
kanssa. 

Koska sopimus siten sisältää lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä, on Eduskunnan 
hyväksyminen tältä osin tarpeellinen. 

4. Säätämisjärjestys 

Sopimuksen määräys kirjeenvaihtokielestä 
on ristiriidassa Ahvenanmaan itsehallintolain 
virkakieltä koskevien säännösten kanssa. Tämä 
merkitsee, että sopimuksen voimaansaattami- 
nen Ahvenanmaalla itsehallintolain 44 $:n mu- 
kaan edellyttää perustusIainsäätämisjärjestyk- 
sessä säädettyä lakia, joka Ahvenanmaan maa- 
kuntapäivien on lisäksi hyväksyttävä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 5:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväk@i ne Suomen 
ja  Amerikan Yhdysvaltain välillä sosiaa- 
lirurvasta tehdyn sopimuksen määräyk- 
set, jotka vaativat Eduskunnan suosiu- 
muksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuiuvat lainsäädännön alaan, annetaan Edus- 
kunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdotus: 
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Laki  
Amerikan yhdysvaitain kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten 

hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti, joka on tehty vahiopäiväjärjestyksen 67 §:sG ja 69 §:n 1 
momentissa määrätyllä tavalla, säädetään: 

1 Q  2 §  
Helsingissä 3 päivänä kesäkuuta 1991 Suo- 

men tasavallan ja Amerikan Yhdysvaltain vä- 
Ii115 sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen mää- 

nön alaan, voimassa niin kuin siitä on Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet- 
sovittu. tävänä ajankohtana. 

Tarkempia Gännöksiä tämän lain täytän- 
töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

räykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädän- 3 5  

Helsingissä 2 1 päivänä marraskuuta 199 I 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Vt. ulkoasiainministeri 
Pääministeri Esko Aho 
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SOPIMUS AGREEMENT 

sosiaaliturvasta Suomen tasavallan ja 
Amerikan Yhdysvaltain välilIä 

between the Republic of Finland and the 
United States of America on Social Security 

The Government of the Republic of Finland 

the Government of the United States of 
Amenca, 

Being desirous of regulating the relationship 
between their two countries in rhe Field of 
Social Security, have agreed as foIlows: 

Suomen tasavallan haihtus ja Amerikan yh- 
dysvaltain haliitus, and 

toivomuksenaan järjestää valtioidensa väiiset 
suhteet sosiaaliturvan alalla, ovat sopineet seu- 
raavan: 

1 OSA PART 1 
Yleiset määräykset General Provisions 

1 artikla 
Tässä sopimuksessa tarkoittaa 
1. “kansalainen”, 
Yhdysvaltain osalta Yhdysvaltain kansalais- 

ta siten kuin käsite on määritelty maahanmuut- 
toa ja kansalaisuutta koskevan lain 101 $:sG 
myöhempine muutoksineen ja 

Suomen osalta Suomen tasavallan kansalais- 
ta: 

2. “lainsäädäntö”, 
2 artiklassa mainittuja lakeja ja asetuksia; 

3. “asianomainen viranomainen”, 
Yhdysvaitain osalta terveys- ja sosiaaliminis- 

teriä ja Suomen osalta sosiaali-ja terveysminis- 
teriötä; 

4. ”vakuutuselin”. 
Yhdysvaltain maha sosiaalivakuutushalIin- 

toa ja Suomen osalta 2 artiklassa mainitun 
lainsäädännön soveltamisesta vastaavaa laitos- 
ta tai viranomaista; 

5 .  “vakuutuskausi”. 
kautta, jolta on maksettu vakuutusmaksuja 

tai kautta, jolloin on ollut työ- tai yrittäjätu- 
loja. mikäli viimeksi mainittu kausi on mään- 

Article 1 
For the purpose of this Agreement: 
1. ”National” means, 
as regards the United States, a national of 

the United States as defined in Section loi. 
Immigration and Nationality Act, as amended, 
and 

as regards Finland, a national of the Repub- 
lic of Finland; 

2. ”Laws” means 
the laws and regulations specified in Article 

2; 
3. ”Competent Authority” means, 
as regards the United States, the Secretary of 

Health and Human Services, and 
as regards Finland, the Ministry of Social 

Affairs and Health; 
4. ”Agency” means, 
as regards the United States, the Social 

Security Administration, and 
as regards Finland, the institution or auth- 

ority responsibIe for administering the laws 
specified in Article 2; 

5. ”Penod of Coverage” means, 
a period of payment of contributions or a 

period of earnings from employment or self- 
employment, as defined or recognized as a 
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teity tai hyväksytty vakuutuskaudeksi siinä 
lainsäädännössä, jonka piirissä se on täyttynyt, 
samoin kuin kaikki vastaavat kaudet, jotka 
asianomaisessa lainsäädännössä rinnastetaan 
vakuutuskauteen; ja 

6. ”etuus”, 
kaikkia 2 artikIassa mainitun lainsäädännön 

tarkoittamia etuuksia. 

2 artikia 
1. Tätä sopimusta sovelletaan seuraavaan 

lainsäädäntöön: 
(a) Yhdysvaltain osalta liittovaltion van- 

huus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläkejäjestel- 
mää koskevaan lainsäädäntöön: 
- sosiaaliturvalain II osasro ja siihen liitty- 

vät asetukset, Iukuunottamatta osaston 226, 
226A ja 228 $0 ja niihin liittyviä asetuksia, 

- vuoden 1985 verotuslain 2 ja 21 luku ja 

(b) Suomen osalta vanhuus-, työkyvyttö- 
myys- ja perhe-eläkevakuutusta koskeviin Ia- 
keihin ja asetuksiin: 
- kansaneIäke- ja yleinen perhe-eläkejärjes- 

telmä; 
- työeläkejärjesteImä, mukaan lukien yrit- 

täjien eIäkejäjesteImät, vaition, kirkon ja kun- 
tien eläkejärjestelmät sekä merimiesten eläke- 
järjestelmä; 

näihin lukuihin liittyvät asetukset; 

- työnantajan sosiaaliturvamaksua koskeva 

vain 4 artiklan 3-i 1 kappaleen osalta 

- sairaus- ja vanhempainvakuutus; 
- lapsilisät. 
2. Jollei sopimuksessa ole toisin määrätty, 1 

kappaleessa mainittu lainsäädäntö ei sisällä 
sopimusvaltion ja koimannen valtion välisiä 
sopimuksia tai niiden toimeenpanemiseksi an- 
nettuja lakeja tai asetuksia. 

laki; j a  

3. Sopimusta sovelletaan myös tulevaan lain- 
säädäntöön, joka muuttaa tämän artiklan l 
kappaleessa mainittua Iainsäädantöä. 

4. Sopimusta sovelletaan myös lainsäädän- 
töön, joka laajentaa voimassa olevan Iainsää- 
dännön uusiin etuudensaajaryhmiin, mikäli 
lainsäädäntöään uudistava sopimusvaltio ei 
kolmen kuukauden kuluessa uuden lainsäädän- 
nön virallisesta julkaisemisesta kirjallisesti il- 

period of coverage by the laws under which 
such period has been completed, or any similar 
period insofar as it is recognized by such laws 
as equivalenr to a period of coverage; and 

6. ”Benefit” means, 
any benefit provided for in the Iaws specified 

in ArticIe 2 of this Agreement. 

Article 2 
1. For the purpose of this Agreement, the 

applicabk laws are: 
(a) As regards the United State, the laws 

goveming ttie Federal old-age, survivors, and 
disability insurance program: 
- Title II of the Social Security Act and 

regulations pertaining thereto, except sections 
226, 226A and 228 of that titie and reguiations 
pertaining to those sections, 
- Chapters 2 and 21 of the Internal Rev- 

enue Code of 1986 and regulations pertaining 
to those chapters; 

(b) As regards Finland, the laws and regu- 
lations governing old-age, disability and surM- 
vors’ pensions insurance under 
- the NationaI Pension Scheme and ttie 

general Survivors’ Pension Scheme; 
- the Employment Pension Scheme, includ- 

ing also the pension schemes for the self- 
employed and for persons in the employ of the 
State, the Church and the communes, as wel1 as 
the Seamen’s Pension Scheme; 
- the Employer’s S o d  Security Contri- 

butions Act; and 
with respect to paragraphs 3 through 11 of 

Article 4 only, 
- sickness and maternity insurance; 
- child allowances. 
2. Unless otherwise provided in this Agree- 

ment, the laws referred to in paragraph 1 shall 
not include treaties or other international 
agreements concluded between one Contracting 
State and a third State, or laws or reguiations 
promulgated for their specific irnplementation. 

3. This Agreement shall aIso apply to future 
laws amending the iaws specified in paragraph 
1 of this Article. 

4. Tfiis Agreement shd1 also apply to Iegis- 
lation which extends the existing Iaws to other 
categories of beneficiaries unless the Contract- 
ing State in which the new legislation has been 
introduced notifies the other Contracting State 
in writing within 3 months of the date of the 
oficial publication of the new iegislation that it 
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moita toiselle sopimusvaltiolle, ettei sitä ole 
tarkoitus sisällyttää sopimukseen. 

3 artikla 
1. Jollei sopimuksessa oIe toisin määrätty, 

sitä sovelletaan kaikkiin henkilöihin, jotka ovat 
tai ovat olleet Yhdysvaltain tai Suomen lain- 
säädännön alaisia sekg sopimusvaltion lainsää- 
dännössä tarkoitetfuihin tällaisten henkilöiden 
perheenjäseniin ja edunsaajiin. 

2. Jollei sopimuksessa ole toisin määrätty, 
seuraavat sopimusvaltion alueella asuvat hen- 
kilöt rinnastetaan sopimusvaition kansalaisiin 
sovellettaessa sopimusvaltion lainsäädäntöä oi- 
keudesta etuuksiin ja etuuksien maksamisesta: 

0 

ta) toisen sopimusvaltion kansalaiset; 
(b) pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 28 

päivänä heinäkuuta 195 1 tehdyssä yleissopi- 
muksessa ja 31 päivänä tammikuuta 1967 
tehdyssä pöytäkirjassa tarkoitetut pakolaiset 
sekä valtiottornien henkilöiden oikeusasemaa 
koskevassa 28 päivänä syyskuuta 1954 tehdyssä 
yleissopimuksessa tarkoitetut valtiottomat hen- 
kilöt; 

(c) muut henkilöt, sopimusvaltion kansalai- 
sesta tai tässä artiklassa tarkoitetusta pakolai- 
sesta tai valtiot tomasta henkilöstä johtamjensa 
oikeuksien osalta. 

3. Jollei sopimuksessa ole toisin määrätty, 
sopimusvaltion lainsäädännön määräyksiä, jot- 
ka  rajoittavat oikeutta käleisetuuksiin tai nii- 
den maksamista vain siksi, että asianomainen 
henkilö asuu tai oleskelee sopimusvaItion ulko- 
puoleila, ei sovelleta toisen sopimusvaltion alu- 
eella asuviin henkilöihin. 

0 

II OSA 
Vakuutukseen kuulumista koskevat 

määräykset 
4 artikla 

1. Jollei tässä artiklassa toisin määrätä, 
sopimusvahion aIueeIla työskentelevään henki- 
löön sovelletaan tämän työskentelyn osalta 
vain työskentelyvaltion lainsäädäntöä. 

2. Henkilö kuuIuu Suomen kansaneiäke- ja 
yleisen perhe-eläkejärjestelmän piiriin vain, jos 
hän asuu Suomessa. 

2 

9 

is not to be included in the scope of the 
Agreement . 

Article 3 
1. Unless otherwise provided in this Agree- 

ment, this Agreement shall apply to any person 
who is or who has been subject to the laws of 
the United States or Finland, and to the 
dependants and survivors of such a person 
within the meaning of the applicable laws of 
either Contracting State. 

2. UnIess otherwise provided in this Agree- 
rnent, the following persons who are resident in 
the tenitory of a Contracting State shall be 
equated with nationals of that State in the 
implementation of the laws of that State 
regarding entitlement to or payment of bene- 
fits: 

(a) nationals of the other Contracting State; 
(b) refugees and stateless persons, as referred 

to in the Convention relating to the Status of 
Refugees dated JuIy 28, 1951, and the ProtocoI 
to that Convention dated January 31, 1967, as 
well as the Convention reIating to the Status of 
Stateless Persons dated September 28, 1954; 

(c) other persons with regard to rights which 
they derive frorn a national of a Contracting 
State or from a refugee or stateless person 
referred to in this Article. 

3, Unless otherwise provided in this Agree- 
ment, any provision of the laws of a Contract- 
ing State which restricts entitlement to or 
payment of cash benefits solely because the 
person resides outside or is absent from the 
temtory of that Contracting State shall not be 
applicable to the persons who reside in the 
territory of the other Contracting State. 

PART II 
Provisions on Coverage 

Article 4 
1. Except as otherwise provided in this 

Article, a person employed within the territory 
of one of the Contracting States shal1, with 
respect to that employment, be subject to the 
laws of only that Contracting State. 

2. A person shall be subject to the Finnish 
National and general Survivors’ Pension 
Schemes only if he is resident in Finland. 
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3. Sopimusvaltion alueella olevassa toimipai- 
kassaan roirnivan työnantajan Iähettäessä työn- 
tekijänsä toisen sopimusvaltion alueelle ajaksi, 
jonka ei oleteta yiittävän viittä vuotta .tai 
pitemmäksi ajaksi, jos siitä on yksinäisrapauk- 
sessa sovittu sopimusval tioiden asianomaisten 
viranomaisten välillä, työntekijä jää yksin- 
omaan ensiksi mainitun sopimusvaltion lain- 
säädännön piiriin ikään kuin hän työskentelisi 
ensiksi mainitun sopimusvaltion alueella. Tä- 
män kappaleen määräyksiä soveilettaessa työn- 
antajaan rinnastetaan työnantajan tytäryhtiö 
tai muu työnantajaan sidoksissa oleva yhtiö 
siten kuin on määritelty sen sopimusvaltion 
lainsäädännössä. jonka alueelta työntekijä 1ä- 
hetetään. Edellistä iausetta sovelletaan Yhdys- 
valtain alueelta Suomen alueelle lähetettyyn 
työntekijään edeilyttäen. että työsuhde olisi 
vakuutettu Yhdysvaltain lainsaädännön mukai- 
sesti ilman sopimusta. 

4. EdeIlisen kappaleen määräyksiä sovelle- 
taan, jos työnantaja on lähettänyt työnrekijän- 
sä sopimusvaltion alueelta kolmannen valtion 
alueelle ja sieltä myöhemmin toisen sopimus- 
valtion alueelle. 

5 .  Henkilö, joka muutoin olisi yrittäjätoimin- 
nan perusteella pakollisesti vakuutettu kum- 
mankin sopimusvaltion lainsäädännön mukai- 
sesti. kuuluu vain sen sopimusvaltion lainsää- 
dännön piiriin, jossa hän asuu. 

6. (a) Sopimus ei vaikuta diplomaattisia 
suhteita koskevan 18 päivänä huhtikuuta 1961 
tehdyn Wienin yleissopimuksen eikä konsu- 
lisuhteita koskevan 24 päivänä huhtikuuta 
1963 tehdyn Wienin yleissopimuksen määräyk- 
siin. 

(b) Sopimusvaltion kansalaiset, jotka ovat 
tämän sopimusvaltion palveluksessa toisen so- 
pimusvaltion alueella mutta joita ei ole vapau- 
tettu viimeksi mainitun sopimusvaltion lainsää- 
dännön alaisuudesta a kohdassa mainittujen 
yleissopimusten perusteella. kuuluvat vain en- 
siksi mainitun sopimusvaltion lainsäädännön 
piiriin. Tämän kappaleen määräyksiä sovellet- 
taessa rinnastetaan työskentely riippumatto- 
man valtion Iaitoksen (Instrumentality) palve- 
luksessa Yhdysvaltain valtion palveluksessa 
työskentelyyn. 

7. Aluksen pääHystön tai miehistön jäsenenä 
työskentelevä henkilö. joka ilman sopimusta 

3, Where a person in the service of an 
employer having a Place of business in the 
territory of one Contracting State is sent by 
that employer to the territory of the other 
Contracting State for a period that is not 
expected to exceed 5 years, or such longer 
period as may be agreed to by the Competent 
Authorities of the two Contracting States in a 
particular case, the person shall be subject to 
the laws of only the first Contracting State as 
if he were employed in the territory of the first 
Contracting State. For purposes of applying 
this paragraph, an employer and an affiliated 
or subsidiary Company of the employer, as 
defined under the Iaws of the Contracting State 
from whose territory the person was sent, shall 
be considered one and the same. The preceding 
sentence shall apply in the case of an employee 
who is sent from the territory of the United 
States to the territory of Finland, provided that 
the employment would have been covered 
under United States laws absent this Agree- 
ment. 

4. Paragraph 3 shali apply where a person 
who has been sent by his employer from the 
territory of a Contracting State to the territory 
of a third State is subsequently sent by that 
employer from the territory of the third State 
to the territory of the other Contracting State. 

5 .  A person who would otherwise be com- 
pulsorily covered under the laws of both 
Contracting States with respect to self-ernploy- 
rnent shall be subjecr only to the laws of the 
Contracting State of which he i s  a resident. 

5. (a) This Agreement shall not affect the 
provisions of the Vienna Convention on D i p  
lomatic Relations of April 18, 1961. or of the 
Vienna Convention on Consular Relations of 
April 24, 1963. 

(b) Nationals of one of the Contracting 
States who are employed by the Government of 
that Contracting State in the territory of the 
other Contracting State but who are not 
exempt from the laws of the other Contracting 
State by virtue of the Conventions mentioned 
in subparagraph (a) shall be subject to  the Iaws 
of only the first Contracting State. For the 
purpose of this paragraph, employment by the 
United States Government includes employ- 
ment by an instrumentality thereof. 

7. A person who, but for this Agreement, 
would be subject to the laws of both Contract- 
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tältä osin kuuluisi molempien sopimusvaltioi- 
den lainsäädännön piiriin, kuuluu tämän työs- 
kentelyn osalta vain Suomen lainsäädännön 
piiriin, jos alus kulkee Suomen lipun alla ja. 
vain Yhdysvaltain lainsäädännön p i i r h  kaikis- 
sa muissa tapauksissa. 

8. Mikäli samaa toimintaa pidetään ynttäjä- 
toimintana sopimusvaltion lainsäädännön mu- 
kaan ja työskentelynä toisen sopimusvaltion 
lainsäädännön mukaan, siihen sovelletaan tä- 
män artiklan yrittäjätoimintaa koskevia mää- 
räyksiä, jos asianomainen henkilö asuu ensiksi 
mainitussa sopimusvaltiossa ja työskenteiyä 
koskevia määräyksiä kaikissa muissa tapauk- 
sissa. 

9. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran- 
omaiset voivat tehdä poikkeuksen tämän artik- 
lan määräyksistä yksittäisten henkilöiden tai 
henkilöryhmien osalta edellyttäen, että asian- 
omaiset henkiIöt kuuluvat jommankumman so- 
pimusvaltion lainsäädännön alaisuuteen. 

10. Tämän artiklan 3, 4 ja 9 kappaleen 
perusteelIa sopimusvaltion Iainsäädännön pii- 
riin kuuluvan työntekijän ja hänen mukanaan 
seuraavien perheenjäsentensä katsotaan Suo- 
men lainsäädäntöä sovellettaessa asuvan vain 
siinä valtiossa. 

11. Mikäli ansiotyötä tekevän tai yrittäjäloi- 
mintaa harjoittavan henkilön, joka sopimuksen 
perusteelta kuuluu Yhdysvaltain lainsäädännön 
piiriin, siitä huolimatta Suomen lainsäädännön 
perusreella katsotaan asuvan Suomen alueella, 
Suomen lainsäädännön mukaisia vakuurus- 
maksuja ei peritä tästä ansiotyöstä tai yrittäjä- 
toiminnasta saaduista tuloista. 

TIT OSA 
Etuuksia koskevat määräykset 

1 luku 
Yhdysvaltoihin sovellettava t määräykset 

5 artikla 
1 .  Mikäli henkilö on täyttänyt vähintään 

kuusi Yhdysvaltain lainsäädännön mukaista 
vakuutusvuosine~jännestäl mutta hänellä ei ole 
riittävästi vakuutuskausia saadakseen oikeuden 
Yhdysvaltain lainsäädännön mukaisiin etuuk- 
siin, Yhdysvaltain vakuutuselin ottaa tämän 
artiklan mukaista etuusoikeutta varten huo- 

ing States with respect to employment as an 
ofiicer or member of a crew on a ship shall, 
with respect to that employment, be subject 
only to Finnish laws if the ship flies the flag of 
Finland and only to United States Iaws in any 
other case. 

8. Where the same activity is considered to 
be seif-employment under the laws of one 
Contracting State and employment under the 
laws of the other Contracting State, that 
activity shall be treated according to  the 
provisions of this Article conceming self- 
ernployment if the person is a resident of the 
first Contracting State and according to the 
provisions of this Article concerning employ- 
ment in any 0 t h  case. 

9. The Cornpetent Authonties of the two 
Contracting States may agree to gran? an 
exception to the provisions of this Artide with 
respect to particular persons or categories of 
persons, provided that any affected person 
shall be subject to the laws of one of the 
Contracting States. 

10. An empioyed person who is covered 
under the laws of a Contracting State under the 
provisions of paragraphs 3, 4 and 9 of this 
Article, together with the members of his 
family accompanying him, shalI be considered 
resident only in that State for purposes of 
Finnish laws. 

11. Where a person engaged in employment 
or self-employment, while subject to the laws of 
the United States pursuant to this Agreement, 
is nevertheless deerned to be resident in the 
territory of Finland in accordance with Finnish 
laws. no contribution shall be payable under 
Finnish laws with respect to income frorn that 
employment or self-employment. 

PART IIr 
Rovisions on Benefits 

Chapter 1 
Provisions Applicable to rhe Uniied Stares 

Article 5 
1. Where a person has completed at least six 

quarters of coverage under United States laws, 
but does not have sufficient periods of coverage 
to satisfy the requirements for entitlement to 
benefits under United States Iaws. the agency 
of the United States shall take into account. for 
the purpose of establishing entitlement to 
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mioon Suomen Iainsäädännön mukaiset vakuu- 
tuskaudet siltä osin kuin ne eivät ole päällek- 
käisiä jo  hyväksiluettujen Yhdysvaltain vakuu- 
tuskausien kanssa. 

2. Määrätessään tämän artikIan 1 kappaleen 
mukaisesta oikeudesta etuuksiin, Yhdysvaltain 
vakuutuselin lukee hyväksi yhden vakuutus- 
vuosineljänneksen jokaista Suomen vakuutus- 
elimen vahvistamaa kolmen kuukauden vakuu- 
tuskautta kohti; vakuutusvuosineljännestä ei 
kuitenkaan lueta hyväksi sellaiselta vuosinel- 
jännekseitä, joka on jo Iuettu hyväksi Yhdys- 
valtain lainsäädännön perusteella. Vuodessa 
voidaan lukea hyväksi enintään neljä vuosinel- 
jännestä. 

3. Mikäli oikeus Yhdysvaltain Iainsäädännön 
mukaisiin etuuksiin on syntynyt 1 kappaleen 
määräysten perusteella. Yhdysvaltain vakuu- 
tuseIin laskee Yhdysvaltain lainsäädännön mu- 
kaisen suhteutetun perusmäärän, joka perustuu 
(a) henkilön keskirnääräisiin, yksinomaan Yh- 
dysvaltain Iainsäädännön mukaan hyväksiluet- 
tuihin tuloihin ja (b) Yhdysvaltain Iainsäiädan- 
nön mukaisesti täytettyjen ja henkilön kaikki- 
en, Yhdysvaltain Iainsäädännön mukaisesti 
rnääriteltyjen vakuutuskausien väliseen suhtee- 
seen. Yhdysvaltain lainsäädännön mukaisesti 
maksettavat etuudet perustuvat suhteutettuun 
perusmäärään . 

4. Oikeus 1 kappaleen tuloksena syntynee- 
seen etuuteen lakkaa. kun henkilöllä on nittä- 
västi Yhdysvaltain lainsäädännön mukaisia va- 
kuutuskausia saadakseen oikeuden yhtä suu- 
reen tai suurempaan etuuteen tämän artiklan 1 
kappaleen määräyksiä soveltamatta. 

2 luku 
Suomeen sovellettavat määräykset 

6 artikla 
Sopimusvaltion alueella asuvien sopimusval- 

tion kansalaisten oikeudesta kansaneläkelain 
mukaiseen vanhuuseläkkeeseen tai perhe-eläke- 
lain mukaiseen perhe-eläkkeeseen samoin kuin 
eiäkkeen maksamisesta määrätiiän tämän artik- 
lan määräysten mukaisesti. 

1 . Sopimusvaltion alueella asuvalla sopimus- 
valtion kansalaisella on oikeus kansanelkelain 
mukaiseen vanhuuseläkkeeseen, jos hän 16 

benefits under this Article, periods of coverage 
which are credited under Finnish laws and 
which do not coincide with periods of coverage 
already credited under United States laws. 

2. In detemining eligibility for benefits 
under paragraph 1 of this Article, the agency of 
the United States shaH credit one quarter of 
coverage for every 3 months of coverage 
certified by the agency of Finland; however, no 
quarter of coverage shall be credited for any 
calendar quarter already credited as a quarter 
of coverage under United States iaws. The total 
number of quarters of coverage to be credited 
for a year shall not exceed four. 

3. Where entitlement to  a benefit under 
United States laws is established according to 
the provisions of paragraph 1, the agency of 
the United States shall compure a pro rata 
Pnmary insurance Amount in accordance with 
United States laws based on (a) the person’s 
average earnings credited exclusively under 
United States laws and (b) the ratio of the 
duration of the person’s periods of coverage 
completed under United States laws to the 
duration of a coverage lifetime as determined 
in accordance with United States laws. Benefits 
payable under United States Iaws shall be 
based on the pro rata Primary Insurance 
Amount. 
4. Entitlement to a benefit from the United 

States which results from paragraph 1 shall 
terminate with the acquisition of suflicient 
periods of coverage under United States laws 
to establish entitiement to an equal or higher 
benefit without the need to invoke the provi- 
sion of paragraph 1 of this ArticIe. 

Chapter 2 
Provisions Applicable to Finland 

Article 6 
The entitlement to  and payment of an 

old-age pension under the National Pensions 
Act or survivor’s pension under the Survivors’ 
Pensions Act for nationals of a Contracting 
State residing in the territory of a Contracting 
State shaII be detennined according to the 
provisions of this Articie. 

1. A national of a Contracting State residing 
in the territory of a Contracting State shall be 
entitled to an oId-age pension under the Na- 
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vuotta täytettyään on asunut yhdenjaksoisesti 
vähintään viiden vuoden ajan Suomessa. 

2. Sopimusvaltion alueella asuvaila sopimus- 
valtion kansalaisella on oikeus perhe-eläkelain 
mukaiseen leskeneläkkeeseen, jos vainaja oli 
sopimusvaltion kansalainen ja sekä hän että 
leski 16 vuotta täytettyään ovat asuneet yhden- 
jaksoisesti vähintään viiden vuoden ajan Suo- 
messa. 

3. Sopimusvaltion alueella asuvalla sopimus- 
valtion kansaIaiseIla on oikeus perhe-eläkelain 
mukaiseen Iapseneläkkeeseen, jos vainaja oli 
sopimusvaition kansalainen ja 16 vuotta täytet- 
tyään asunut yhdenjaksoisesti vähintään viiden 
vuoden ajan Suomessa. 

4. Sopimusvaltion kansalainen, jolle Suomes- 
sa asuessaan on myönnetty vanhuus-, työky- 
vyttömyys- tai perhe-eläke. säilyttää Yhdysval- 
toihin muuttaessaan oikeuden eläkkeeseen, jos 
hän 16 vuotta täytettyään on asunut yhdenjak- 
soisesti vähintään viiden vuoden ajan Suomes- 
sa. 

7 artikla 
Jollei sopimuksen 8 ja 13 artiklassa ole toisin 

määrätty, suomalainen asianomainen vakuu- 
tuselin soveltaa Suomen lainsäädäntöä määrä- 
tessään oikeudesta suomalaiseen työeläkkee- 
seen ja eläkkeen määrästä. 

8 artikla 
I .  Mikäli henkilö ei työkyvyttömäksi tulles- 

saan tai kuollessaan täytä Suomen työeläke- 
lainsäädännön asumisaikavaatimusta tai ei ole 
kuulunut edeI1ä mainitun lainsäädännön piiriin 
360 päivän sisällä ennen vakuutustapahtumaa, 
otetaan näitä tarkoituksia varten huomioon 
henkilön omaan työhön perustuvat Yhdysval- 
tain lainsäädännön mukaiset vakuutuskaudet 
ikään kuin ne olisi täytetty Suomessa edeIlyt- 
täen. että ne eivät ole päällekkäisiä. 

2. Mikäli vakuutuskausia koskevat edellytyk- 
set täyttyvät vain 1 kappaleen määräyksiä 
soveltamalla, eläke lasketaan seuraavasti: 

Todellisiin vakuutuskausiin perustuva .eläke 

tional Pensions Act if he has been resident in 
Finland for an unbroken period of at least five 
years after having reached the age of 16 years. 

2. A national of a Contracting State residing 
in the tenitory of a Contracting State shall be 
entitled to a widow’s or widower’s pension 
under the Survivors’ Pensions Act, if she or he 
and the deceased had been resident in Finland 
for an unbroken period of at Ieas? five years 
after having reached the age of 16 years and 
the deceased was a national of a Contracting 
State. 

3. A national of a Contracting State residing 
in the territory of a Contracting State shall be 
entitled to an orphan’s pension under the 
Survivors’ Pensions Act, if the deceased was a 
national of a Contracting State who had been 
resident in Finland for an unbroken period of 
at ieast five years after having reached the age 
of 16 years. 
4. If an Old-age, disabiiity or survivor’s 

pension is granted to a national of a Contract- 
ing State while residing in Finland, she or he 
shall be entitled to receive this pension when 
moving to the United States if she or he has 
been resident in Finland for an unbroken 
period of a t  least five years after having 
reached rhe age of 16 years. 

Article 7 
Unless otherwise provided in Articles 8 and 

13 of this Agreement, the competent Agency in 
Finland shall appiy Finnish laws for the pur- 
poses of determining entitiement to a Finnish 
empioyment pension and the arnount of the 
pension. 

Article 8 
1 .  If a person who becomes disabled or does 

not fulfill the condition reiating to residence 
under Finnish laws concerning the Employ- 
ment Pension Scheme or the condition of being 
subject fo the above-mentioned laws within 360 
days before the occurrence of the contingency, 
periods of coverage under United States laws 
based on the person’s own work shall be taken 
into account for these purposes as periods 
completed in Finland, provided that they do 
not overlap. 

2. Where the conditions relating to periods 
of coverage are satisfied only by appIying 
paragraph 1, the pension shall be calculated as 
foIlows: 

The amount of pension based on the actual 
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lasketaan Suomen työeläkelainsäädännön pe- 
rusteella. Vakuutustapahtuman ja eläkeiän vä- 
liseen aikaan perustuva osa eläkkeestä laske- 
taan suhteuttamaila todelliser Suomen työelä- 
kejärjestelmän mukaiset vakuutuskaudet 480 
kuukauteen. 

IV OSA 
Muut määräykset 

9 artikla 
Sopimusvai tioiden asianomaiset viranomai- 

set: 
(a) ryhtyvät kaikkiin sopimuksen toimeenpa- 

nemiseksi tarvittaviin toimenpiteisiin ja nimeä- 
vät yhdyselimet; 

(b) ilmoittavat toisilleen sopimuksen sovelta- 
mista koskevista toimenpiteistä, joihin ne ovat 
ryhtyneet: 

(c) ilmoittavat toisilleen mahdollisimman 
pian kaikista lainsäädäntörnuutoksista, jotka 
saat tavat vaikuttaa sopimuksen soveltamiseen. 

10 artikla 
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai- 

set ja vakuutuselimet antavat toimivaltansa 
rajoissa toisilleen apua sopimuksen toimeenpa- 
nossa. Apu on maksutonta, toimeenpanosopi- 
rnuksessa sovittuja poikkeuksia lukuunotta- 
matta. 

11 artikla 
1. Mikäli sopimusvaltion lainsäädäntö edel- 

lyttää sopimusvaltion asianomaiselle viran- 
omaiselle tai vakuutusehelie jätettävien asia- 
kirjojen vapauttamista kokonaan tai osittain 
maksuista tai kuluista, konsuli- ja hallinnolliset 
maksut mukaan lukien, tätä sovelletaan myös 
sopimusta sovellettaessa toisen sopimusvaltion 
asianomaiselle viranomaiselle tai vakuutuseli- 
melle jätettyihin vastaaviin asiakirjoihin. 

2. Sopimusta sovellettaessa esitettävät asia- 
kirjat ja todistukset eivä? tarvitse diplomaatti- 
sen tai konsuliviranomaisen vahvistamista. 

periods of coverage shall be calculated accord- 
ing to the provisions of the Finnish laws 
concerning the Employment Pension Scheme. 
The amount of pension based on the penod 
between the contingency and the pensionable 
age shall be prorated based on the ratio 
ktween the actual period of coverage under 
the Finnish Employment Pension Scheme and 
480 rnonths. 

PART iV 
MiscelIaneous provisions 

Article 9 
The Competent Authorities of the two Con- 

tracting States shaI1: 
(a) Make alI necessary administrative ar- 

rangements for the implementation of this 
Agreement and designate liaison agencies; 

(b) Communicate to each other information 
concerning the measures taken for the applica- 
tion of this Agreement; and 

(c) Communicate to each other, as soon as 
possible, infonnation concerning alI changes in 
their respective iaws which may affect the 
application of this Agreement. 

Article 10 
The Competent Authorities and the agencies 

of the Contracting States, within the scope of 
their respective authorities, shall assist each 
other in implernenting this Agreement. This 
assistance shall be free of charge, subject to 
exceptions to be agreed upon in an adminis- 
trative arrangement. 

Article 1 I 
1. Where the laws of a Contracting State 

provide that any document which is submitted 
to the Competent Authority or an agency of 
that Contracting State shali be exempted, 
whoily or partly, from fees or charges. incIud- 
ing consular and administrative fees, the 
exemption shall dso apply to corresponding 
documents which are submitted to the Com- 
petent Authority or an  agency of the other 
Contracting State in the application of this 
Agreement. 

2. Documents and certificates which are 
presented for purposes of this Agreement shalI 
be exempted frorn requirements for authenti- 
cation by diplomatic or consular authorities. 
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3. Sopimusvaltion vakuutuselin hyväksyy 
toisen sopimusvaltion vakuutuselimen oikeaksi 
todistamat asiakijajäljennökset i h a n  enempää 
vahvistamista. Kummankin sopimusvaItion va- 
kuutuselimet ratkaisevat viime kädessä eri Iäh- 
teistä toimitetun aineiston todistusvoiman. 

12 artikla 
i . Sopimuksen toimeenpanemiseksi sopimus- 

valtioiden asianomaiset viranomaiset ja vakuu- 
ruselimet voivat olla suoraan yhteydessä keske- 
nään samoin kuin missä tahansa asuvien hen- 
kilöiden kanssa. Kirjeenvaihtoa voidaan käydä 
sopimusvaltioiden virallisilla kielillä. 

2. Sopimusvaltion asianomainen viranomai- 
nen tai vakuutuselin ei saa torjua hakemusta 
tai asiakirjaa sen vuoksi, että se on laadittu 
toisen sopimusval tion virallisella kielellä. 

13 artikla 
1 .  Yhdysvaltain lainsäädännön perusteella 

maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta pide- 
tään Suomen lainsäädännön perusteella mak- 
settavaa vastaavaa etuutta koskevana hake- 
muksena edellyttäen. että asianomainen henki- 
lö kuuden kuukauden kuluessa Yhdysvaltain 
lainsäädännön mukaisen kansallisen hakemus- 
lomakkeen jättämisestä tekee Suomen Iainsää- 
dännön mukaista vastaavaa etuutta koskevan 
hakemuksen. 

2. Suomalaiselle vakuutuselimelle jätetty kir- 
jallinen etuushakemus suojaa hakijan oikeuksia 
Yhdysvaltain lainsäädännön mukaan, mikäli 
hakija pyytää, että sitä pidetään Yhdysvaltain 
lainsäädännön mukaisena hakemuksena. Jollei 
hakija nimenomaisesti oIe pyytänyt hakernuk- 
sen rajoittamista vain Suomen lainsäädännön 
mukaisiin etuuksiin, hakemus suojaa myös 
hakijan oikeuksia Yhdysvaltain lainsäädännön 
mukaan, jos hakija hakemusta jättäessään 
osoittaa. että henkiiö, jonka vakuutussuhteen 
perusteella etuuksia haetaan, on täyttänyt Yh- 
dysvaltain lainsäädännön mukaisia vakuutus- 
kausia. 

3. Laskettaessa suornaIaisen vakuutuselimen 
Suomen lainsäädännön perusteella maksetta- 
vaa korotusta eläkkeen tai muun etuuden 
viivästymisajalta, Yhdysvaltain vakuutuselimel- 
le jätetty hakemus katsotaan viivästyskorotusta 

3. Copies of documents which are certified as 
true and exact copies by the agency of one 
Contracting State shall be accepted as true and 
exact copies by the agency of the other Con- 
tracting State, without further certification. 
The agency of each Contraccing State shaI1 be 
the final judge of the probative value of the 
evidence submitted to it from whatever source. 

Ariicle 12 
1.  The Competent Authonties and agencies 

of the Contracting States may correspond 
directly with each other and with any person 
wherever the person may reside whenever it is 
necessary for the administration of this Agree- 
ment. The correspondence may be in the 
offcial ianguages of either Contracting State. 

2. An application or document may not be 
rejected by a Competent Authority or agency 
of a Contracting State because it is in the 
offcial Ianguage of the other Contracting 
State. 

Article 15 
1. A claim for a benefit payable under the 

Iaws of the United States shaIl be deemed to be 
a claim for the corresponding benefit payable 
under the Iaws of Finland provided that the 
person concemed, within six months of sub- 
mitting a nationai application form under the 
laws of the United States, submits a claim for 
a corresponding benefit under the laws of 
Finland. 

2. A written application for benefits filed 
with the agency of Finland shall protect the 
nghts of the clairnants under United States 
laws if the applicant requests that it be con- 
sidered an application under United States 
laws. If the applicant has not explicitly re- 
quested that the application be restrkted to 
benefits under the laws of Finland, the appli- 
cation shal1 also protect the rights of the 
claimants under the laws of the United States if 
the applicant provides information at the time 
of filing indicating that the person on whose 
record benefits are claimed has completed 
periods of coverage under the laws of the 
United States. 

3. When, under the laws of Finland, an 
additional amount is payabl  by an agency in 
Finiand because of delay in processing a clairn 
for a pension or other benefit, a claim submit- 
ted to the agency of the United States shall, for 
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koskevaa lainsäädäntöä sovellettaessa jätetyksi 
silloin, kun se on saapunut tarpeellisine liittei- 
neen asianomaiselle suomaIaiselle vakuutuseli- 
melle. 

4. Sopimuksen määräyksiä sovelletaan vain 
sopimuksen voimaantulopäivänä tai sen $1- 
keen jätettyihin etuushakemuksiin. 

14 ariikla 
1. Sopimusvaltion vakuutuselimen päätök- 

sestä tehty kirjallinen valitus voidaan pätevästi 
jättää jommankumman sopimusvaltion vakuu- 
tuseiimelle. Valitus käsitellzn sen sopirnusval- 
tion menettelytapojen mukaisesti, jonka pää- 
töksestä valitetaan. 

2. Sopimusvaltion lainsäädännön mukaisesti 
tämän sopimusvaition vakuutuselimelle määrä- 
ajassa jätettävät hakemukset, ilmoitukset tai 
kirjalliset valitukset katsotaan ajoissa jätetyiksi, 
jos ne samassa määräajassa on jätetty toisen 
sopimusvaltion va kuutuselimeile. 

1 5 artikla 
Kaikissa 13 ja 14 artiklan määräysten tar- 

koittamissa tapauksissa hakemuksen, ilrnoituk- 
sen tai kirjallisen valituksen vastaanottanut 
vakuutuselin merkitsee asiakirjaan sen saapu- 
mispäivän ja toimittaa sen viipymättä toisen 
sopimusvaltion vakuutuselimelle. 

16 artikla 
1. Tähän sopimukseen perustuvat maksut 

voidaan suorittaa maksavan sopimusvaltion 
valuutassa. 

2. Mikäli sopimusvaltiossa saatetaan voi- 
maan valuutan vaihtoa tai maastavientiä rajoit- 
tavia määräyksiä, sopimusvaltioiden hallitusten 
tulee viipymättä ryhtyä toimenpiteisiin sopi- 
mukseen perustuvien rahansiirtojen turvaami- 
seksi. 

17 artikla 
Asianomaiset viranomaiset ratkaisevat mah- 

dollisimman pitkälle sopimusvaltioiden väliset 
sopimuksen tulkintaan tai toimeenpanoon liit- 
tyvät erimielisyydet. 

purposes of applying the provisions of those 
laws relating to such an additional amount, be 
deemed to have been presented on the date 
when that claim, along with ali necessary 
enclosures, is delivered to the competent 
agency of Finland. 

4. The provisions of this Agreement shall 
apply only to an application for benefits which 
is filed on or after the date this Agreement 
enters into force. 

Article 14 
1. A written appeal of a determination made 

by the agency of one Contracting State may be 
validly filed with an agency of either Contract- 
ing State. The appeal Shall be dealt with 
according to the procedure of the Contracting 
State whose decision is being appealed. 

2. Any claim, notice or written appeal wtiich, 
under the laws of one Contracting State, must 
have k e n  filed within a prescribed period with 
the agency of that Contracting State, but which 
is instead filed within the same penod with the 
agency of the other Contracting State, shall be 
considered to have been filed on time. 

Article 15 
In any case to which tbe provisions of Article 

13 or Article 14 apply, the agency to which the 
claim, notice or written appeal has been sub- 
mitted shall indicate the date of receipt on the 
document and transmit it without delay to the 
agency of the other Contracting State. 

Article 16 
1. Payments under this Agreement may be 

made in the currency of the Contracting State 
making the payments. 

2. In case provisions designed to restrict the 
exchange or exportation of currencies are 
introduced by either Contracting State, the 
Governments of both Contracting States shaI1 
immediately take measures necessary to insure 
the transfer of surns owed by either Contract- 
ing State under this Agreement. 

Article 17 
Disagreements between the two Contracting 

States regarding the interpretation or appli- 
cation of this Agreement shall, as far as 
possible, be settled by the Competent Authon- 
ties. 
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18 artikla 
Sopimusta voidaan tuievaisuudessa muuttaa 

lisäsopirnuksilla, joita niiden voimaantulosta 
lukien pidetään tämän sopimuksen elimeIIisenä 
osana. Lisäsopimuksia voidaan soveltaa takau- 
tuvasti, mikäli näin on niissä erityisesti mää- 
rätty. 

21 artikla 
1.  Sopimus lakkaa olemasta voimassa sopi- 

musvaltion toiselle sopimusvaltiolle jättämää 

3 

V OSA 
Siirtymä- ja loppumääräykset 

I9 artikla 
1. Sopimus ei anna oikeutta vaatia etuuksien 

maksamista sen voimaantuloa edeltävältä ajal- 
ta eikä oikeutta kertasuorituksena maksetta- 
vaan hautausavustukseen, jos henkilö kuoli 
ennen sopimuksen voimaantuloa. 

2. Määrättäessä oikeudesta etuuksiin sopi- 
muksen perusteella otetaan huomioon vakuu- 
tuskaudet ja muut tapahtumat ennen sopimuk- 
sen voimaantuloa. Kumpikaan sopimusvaltio 
ei kuitenkaan ota huomioon vakuutuskausia 
aikaisemmalta ajaita kuin miltä vakuutuskau- 
sia voidaan lukea hyväksi sen lainsäädännön 
mukaan. 

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa tehdyt 
päätökset oikeudesta etuuksiin eivät vaikuta 
sopimuksen antamiin oikeuksiin. 

4. Sopimuksen soveltaminen ei saa johtaa 
ennen sen voimaantuloa myönnetyn etuuden 
pienenemiseen. 

5. Sovellettaessa 4 artiklan 3 kappaleen 
määräyksiä ennen sopimuksen voimaantuloa 
sopimusvaltion alueelIe Iähetett yihin henkilöi- 
hin tuossa kappaleessa tarkoitetun työskente- 
lyajan katsotaan alkavat sopimuksen voimaan- 
tulopäivänä. 

20 artikla 
Mikään tässä sopimuksessa ei korvaa Ame- 

rikan Yhdysvaltain Helsingin suurlähettilään ja 
Suomen ulkoasiainministerin välistä. vanhuus- 
ja perhe-eiäkkeitä koskevaa noottienvaihroa 
toukokuun 7 ja 17 päivänä 1968. 

Article 18 
This Agreement may be amended in the 

future by supplementary agreements which 
from their entry into force shali be considered 
an integral part of this Agreement. Such 
agreements rnay be gwen retroactive effect if 
they so specify. 

PART V 
Transitional and Finai Provisions 

Article i9 
1. This Agreement shall not establish any 

claim to payment of a benefit for any period 
before the date of ?he enfry into force of the 
Agreement. or to a lurnp-surn death benefit if 
the person died before the entry into force of 
the Agreement. 

2. In determining the right to benefits under 
this Agreement, consideration shall be gwen to 
periods of coverage and other events which 
occurred before the entry into force of this 
Agreement. except ?hat neither Contracting 
State shali take into account periods of cover- 
age which occurred pnor to the earliest date for 
which periods of coverage may be credited 
under its laws. 

3. Deteminations concerning entitlement to 
benefits which were made before the entry into 
force of this Agreement shalI not affect rights 
ansing under it. 

4. The application of this Agreement shalI 
not resul? in any reduction in the amount of a 
benefit to which entitlement was estabkhed 
pnor to i ts  entry into force. 

5 .  In applying Article 4, paragraph 3, in the 
case of persons who were sent to the temtory 
of a Contracting State prior to the date of 
entry into force of this Agreement, the period 
of employment referred to in that paragraph 
shall be considered to begin on that date. 

ArticIe 20 
Nothing in this Agreement shali supersede 

the exchange of notes between the Ambassador 
of the United States of America in Helsinki 
and the Finnish Minister for Foreign Affairs 
on May 7 and 17, 1968, concerning oldage and 
survivors benefits. 

Article 21 
1. This Agreement shall remain in force and 

effect until the expiration of one calendar year 
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kirjallista irtisanomista seuraavan kalenterivuo- 
den lopussa. 

2. Mikäli sopimus lakkaa olemasta voimassa, 
siihen perustuvat oikeudet etuuksiin ja etuuk- 
sien maksemiseen jäävät voimaan. Sopimusval- 
tiot ryhtyvät syntymässä olevia oikeuksia kos- 
keviin toimenpiteisiin. 

22 artikla 
Sopimus tulee voimaan sitä kuukautta seu- 

raavan kolmannen kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, jona kumpikin hallitus on vastaanot- 
tanut toisen hallituksen kirjallisen ilmoituksen 
siitä, että kaikki 1ainsäädännölIiset ja perustus- 
lailliset vaatimukset sopimuksen voimaansaat- 
tamiselle on täytetty. 

Minkä vakuudeksi siihen asianmukaisesti 
valtuutetut allekirjoittaneet henkilöt ovat alle- 
kirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 3 päivänä kesäkuuta 199 1 
kahtena suomen- ja englanninkielisenä kappa- 
leena, jotka molemmat tekstit ovat yhtä todis- 
tusvoirnaiset. 

Suomen tasavalIan 
hallituksen puolesta 

Eeva Kuuskoski 

Amerikan y hdysvalrain 
halliiuksen puolesta 

John G@en Weinmann 

foilowing the year in which written notice of its 
termination is given by one of the Contracting 
States to the other Contracting State. 

2. If this Agreement is teminated, rights 
regarding entirlement to or payment of benefits 
acquired under it shall be . retained. The Con- 
tracting States shaB make arrangements dealing 
with rights in the process of being acquired. 

Article 22 
This Agreement shall enter into force on the 

first day of the third rnonth following the 
month in which each Government shall have 
received from the other Govemrnent written 
notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, being 
duIy authorized thereto, have signed the 
present Agreement. 

Done at  Helsinki on June 3, 1991 in dupli- 
cate in the Finnish and English languages, the 
two texts being equally authentic. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

Eeva Kuuskoski 

For the Govemment of the 
United States of Amenca 

John Gvfen Weinmann 


